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Johann knobloch 

Tímto opožděným medailonkem a výběrovou bibliografií bychom rádi připoměli loňské 
významné jubileum všestranného jazykovědce Johanna Knoblocha, který svou bohatou publikační 
činnost nezastavil ani v pokročilém věku. Významnou měrou se dotkl témat jak obecně lingvistic-
kých, v nichž si osvojil specifickou perspektivu studiem původních jazyků Kavkazu, tak indoevro-
peistických, v nichž se etabloval zejména jako klasický filolog, germanista a slavista, v neposlední 
řadě také jako odborník na romské dialekty a moderní balkánské jazyky. Nemalá část jeho vědecké 
produkce patří tématům srovnávací mytologie. Věříme, že životní osudy a zejména dílo Johanna 
Knoblocha mohou představovat užitečnou inspiraci všem zájemcům o jmenovaná témata.

Johann Knobloch se narodil 5.1. 1920 ve Vídni jako třetí dítě majora rakousko-uherské armády. 
Po rozpadu monarchie se rodina přemístila do Prahy, kde otec r. 1920 zemřel. Vdova se přestě-
hovala ke svým rodičům do německého Wiesbadenu. Zde JK začal ve čtyřech letech navštěvovat 
obecnou školu a díky místnímu učiteli tak mohl pokračovat až do šesti let. Tehdy soud rozhodl, 
že jeho poručníkem se stane bratr jeho otce, žijící ve Znojmě. Dříve, než zde mohl začít s vlastní 
školní docházkou, musel se vrátit do mateřské školy, kde si přirozenou cestou osvojil češtinu. Po 
pěti třídách obecné školy pokračoval ve studiu německého klasického gymnasia. R. 1935 podni-
kl dobrodružnou výpravu na Balkán, už tehdy veden svým zájmem o moderní balkánské jazyky, 
zvláště pak albánštinu. O rok později strávil prázdniny studiem francouzštiny na Alliance française 
v Paříži. R. 1938 maturoval na gymnasiu. Jeden z jeho maturitních předmětů byla i čeština. V témže 
roce začíná studovat na univerzitě ve Vídni. Mezi jeho vyučující patřili W. Havers (indoevropská 
jazykověda), F. Liewehr (slavistika), E. Frauwallner (indologie), H. Kofler (semitistika, zvláště 
hebraistika), W. Christian (klínopis), W. Czermak (egyptologie), R. Bleichsteiner (jazyky Kavka-
zu). Privátně se věnoval studiu albánštiny u N. Jokla. V prosinci 1939 dostal povolávací rozkaz do 
Wehrmachtu a následujícího roku byl převelen do Francie, kde krátce na to utrpěl vážné zranění. 
Jak se sám JK vyjádřil, jen díky tomu, že přišel o nohu, nepřišel dříve nebo později o život jako 
všichni jeho spolužáci z vídeňské univerzity. Jako invalidovi je mu umožněno vrátit se na univerzi-
tu, kde r. 1944 obhájil svou disertaci o německých Romech (Sinti) z Burgenlandu a stal se doktorem 
filosofie. Zde je třeba dodat, že Romové, jejichž jazyk a zvyky zaznamenal, byli poté odesláni do 
transportů. Toto unikátní dílo se dočkalo tisku r. 1953. Ještě na vídeňské univerzitě složil státní 
zkoušku z češtiny a ruštiny. Ve druhé polovině 40. let se živil výukou jazyků na jazykové škole. 
Učil češtinu, slovenštinu, ruštinu, němčinu pro cizince, latinu a řečtinu. Až do r. 1949 byl osobou 
bez občanství, teprve tehdy získal občanství rakouské. R. 1951 předložil habilitační spis Zur Vor-
geschichte des indogermanischen Verbums Filozofické fakultě Univerzity v Innsbrucku. V témže 
roce se stal čestným asistentem H. Ammanna v Semináři pro srovnávací jazykovědu Univerzity 
Innsbruck. R. 1953 působil jeden semestr jako lektor ruštiny na bonnské univerzitě, od r. 1955 už 
jako profesor na univerzitě v Greifswaldu. Zde se o rok později stal ředitelem Institutu pro srovná-
vací jazykozpyt. Ale r. 1957 se vrací do Innsbrucku, kde byl jmenován nejprve mimořádným a poté 
řádným profesorem srovnávacího indoevropského jazykozpytu (1961). Mezitím odmítl tutéž stolici 
v Mainzu (1960), zato r. 1963 přijal nabídku indoevropské profesury po G. Deetersovi v Bon-
nu. O čtyři roky později zastřešuje i obecnou jazykovědu a vytváří zdvojenou stolici pro obecný 
a srovnávací jazykozpyt. Mezitím získal německé občanství (1965). R. 1984 odchází do důchodu, 
ale nadále si ponechává několik hodin přednášek týdně, organizuje pravidelné „Jazykovědné kolo-
kvium“ pro domácí i zahraniční lingvisty a stále se věnuje publikační činnosti, včetně popularizace 
jazykovědy v tisku. Po celou dobu své akademické dráhy, i té emeritní, je JK neúnavným propa-
gátorem českého jazyka. Dokud zůstávala v Bonnu česká ambasáda, byl JK pravidelným čestným 
hostem v den státního svátku 28.10.
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Knoblochova bibliografie je neobyčejně bohatá, čítá stovky článků a ještě vyšší počet recenzí. 
Zde uvádíme jen výběr. Jeho nesporně nejambicióznějším projektem je Sprachwissenschaftliches 
Wörterbuch, podrobná encyklopedie obecné jazykovědy, která začala vycházet r. 1961 v Heidel-
bergu a zatím dospěla k heslům na G (1998). R. 1964 a 1967 vydal spolu s kolegy z bonnského 
Jazykovědného kolokvia dvě krátké monografie Europäische Schlüsselwörter (München). R. 1974 
stál u zrodu série Semantische Hefte (1974, 1975 Hamburg; 1976, 1981 Heidelberg). Od r. 1979 
se podílí na vydávání časopisu Muttersprache: Zeitschrift zur Pflege und Erforschung der deuts-
chen Sprache (Wiesbaden). Jako editor či spolueditor se zasloužil o vydání několika festschriftů 
a gedankschriftů: Amman-Festgabe, I-II (Innsbruck 1953–54); Natalicum Carolo Jax Septuagena-
rio, I-II (Innsbruck 1955); Vorderasiatische Studien: Fs. für V. Christian (Wien 1956); Serta Philo-
logica Aenipontana (Innsbruck 1962); Leo Weisgerber: Rhenania Germano-Celtica (Bonn 1969). 
R. 1961 organizoval a o rok později vydal II. Fachtagung für Indogermanische und Allgemeine 
Sprachwissenschaft (Innsbruck 1962). Desítkami hesel přispěl do encyklopedie Die Weltliteratur. 
Biographisches, literarhistorisches und bibliographisches Lexikon in Übersicht und Stichwörtern, 
vydávané ve Vídni (1951–53–54). Z jeho nesčetných článků a studií vybíráme: 

(1950) Volkskundliche Sinti-Texte. Berichte deutscher Zigeuner über ihre Stammessitten. Anth-
ropos 45, 223–40. (1951a) Ein Liebeslied der Sinti-Zigeuner. Anthropos 45, 1007. 

(1951b) Zur Vorgeschichte des indogermanischen Genitivs der o-Stämme aus –sjo. Die Sprache 
2, 131–149. (1951c) Einige Bemerkungen zu den Verbalaffixen im Kabardinischen und im Sume-
rischen. Abhandlungen der Österreichische Akademie der Wissenschaften 87, 437–45. 

(1952) Der Ursprung unserer Zahlwörter. Die Pyramide 2, 81–82. 
(1953a) Gypsy tales concerning the ‘Mulo’. Journal for Gypsy Language Studies 32, 124–32. 
(1953b) Romāni-Texte aus dem Burgenland (Eisenstadt: Burgenländische Forschungen 24). 
(1953c) La voyelle thématique –e-/-o- serait-elle un indice d’objet indo-européen? Lingua 3, 

407–420. 
(1954a) Wege und Ziele der indogermanischen Sprachwissenschaft. Lexis 3, 286–300. 
(1954b) Altitalisches. In: Ammann Festgabe II, Innsbruck, 34–40. 
(1955a) Zur Erklärung des Genitivs Sing. fem. auf –y im Slawischen. Wissenschaftliches Zeit-

schrift der Universität Greifswald 4, 255–56. 
(1955b) Eine kabardinische Fassung des Motivs ‘Wer ist stärker?’ als Textprobe aus Kizburun 

(Baksan). Anthropos 567–576. 
(1955c) Reste von Singulativbildungen im Indogermanischen, In: Fs. für Karl Jax, Innsbruck, 

207–10. 
(1956a) Der Ausdruck des partitiven Verhältnisses im Slawischen und in einigen verwandten 

Sprachen. Veröffentlichungen des Instituts für Slawistik 8, 233–42. 
(1956b) Hethitische Etymologien (šummittant-, humant-), in: Vorderasiatische Studien: Fs. für 

V. Christian, Wien, 66–68. 
(1956c) Die historisch-komparative Methode und die allgemein vergleichende Methode. Zeit-

schrift für Phonetik 9, 331–35. 
(1956d) Zur Herkunft und Bedeutungsgeschichte von tschech. švanda. Zeitschrift für Slawistik 

1, 85–92. 
(1958a) Gallolat. tucca und ladin. tocia. Die Sprache 4, 108–10. 
(1958b) Ein kaukasisches Lehnwort in den klassischen Sprachen. Die Sprache 4, 198–200. 
(1958c) Zur faliskischen Ceres-Inschrift, Rheinische Museum für Philologie N.F. 101, 134–38. 
(1959) Der Ursprung von nhd. Ostern, engl. Easter. Die Sprache 5, 27.45. 
(1960) Recherches sur le vocabulaire de la mission mérovingienne, Orbis 9, 427–437. 
(1961a) Charakteristik und sprachliche Stellung des Georgischen, Atlantis 10, 550–555. 
(1961b) Kleine Beiträge zur russische Wortforschung, Zeitschrift für Slawistik 6, 602–605. 
(1961c) Zu armenisch erkin „Himmel“, erkir „Erde“, Handes Amsorya 75, 541–44. 
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(1962a) Bemerkungen zur lateinischen Wortbildung, in: Serta philologica Aenipontana, Inn-
sbruck, 359–61. (1964a) N.S. Trubetzkoy: Der Bau der ostkaukasischen Sprachen, Wiener slavistis-
ches Jahrbuch 11, 23–30. (1964b) Bausteine zur Lexikographie der Zigeunerdialekte. Anthropos 
59, 128–58. 

(1964c) Lateinische Etymologien (astūtus, īnsula), Zeitschrift für Phonetik 17, 540–552. 
(1965a) Haben die Slawen ihre Bezeichnung für Glas von den Goten übernommen? Abhandlun-

gen der Sachsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig, Phil-hist. Klasse 57, Hest 2, Berlin, 
211–215. 

(1965b) Vermeintliche gotische Lehnwörter im Slawischen, in: Cyrillo-Methodianische Fragen: 
Acta Congressus historiae Slavicae Salisburgensis in memoriam Cyrilli et Methodii, Wiesbaden, 168. 

(1966a) Jazykový odraz merovejsko-slovanských styků. Studia Slavica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 12, 235–243. 

(1966b) Zu den faliskischen Inschriften auf dem Schnabelkrüglein aus Altfalerii. Die Sprache 
12, 48–49. 

(1967a) Lateinische Erbwörter oder mediterrane Kulturwörter?, in: Atti e memorie del 1o Con-
gresso internazionale di micenologia, Città di Castello, 228–29. 

(1967b) Nektar, in: Beiträge zur Indogermanistik und Keltologie: Fs. für J. Pokorny, Innsbruck, 
39–43. 

(1968a) Probleme der nordkaukasischen Etymologie, in: Verhandlungen des Zweiten Internati-
onalen Dialektologenkongress, Wiesbaden, 464–67. 

(1968b) Zur Entstehung der germanischen und baltoslawischen Benennung des Pfluges. Slavica 
8, 117–120. 

(1969a) Catull c53,5 und Cicero, Rheinische Museum für Philologie N.F. 112, 23–29. 
(1969b) Deminuirte verbalabstrakta im Portuguesischen? Archiv für das Studium der neueren 

Sprachen 206, 201–03. 
(1969c) Expresívne predpony v slovanských a románských jazykoch, Jazykovedný časopis 20, 

141–47. 
(1969d) Zwei indogermanische Gerätenamen, in: Studi linguistici in onore di Vittore Pisani, ii, 

Brescia, 601–07. (1970a) Indogermanische Etymologien, in: Actes du Xe Congrès International des 
Linguistes, IV, Bucarest, 647–51. 

(1970b) Zu apr. Wissaseydis ‘Dienstag’, in: Donum Balticum: Fs. für Ch. Stang, Stockholm, 
270–72. 

(1970c) Zur oskisch-lateinischen Wortforschung, Zeitschrift für historische Sprachforschung 
84, 186. 

(1971a) Die indogermanische Benennung des Hundes, in: Donum Indogermanicum: Fs. für 
A. Scherer, Heidelberg, 39–40. 

(1971b) Profanierte Heiligennamen, in: Studien zur Namenkunde und Sprachgeographie: Fs. 
für K. Finsterwalder, Innsbruck, 401–03. 

(1971c) Deutsche historische Wortforschung (Aus Anlaß der 20. Auflage des ‘Kluge-Mitzka’, 
Lingua 26, 294–314. 

(1972a) Die Ratte, etymologisch betrachtet, Rheinische Museum für Philologie N.F. 115, 291–92. 
(1972b) Rosenwasser. Zeitschrift für slavische Philologie 36, 339. 
(1972c) Zur Entstehung des Terminus „Systemzwang“, in: Indogermanische Forschungen 77, 

157–58. 
(1973a) Aus dem Wortschatz der Soldaten und Seeleute in spätrömischer Zeit. Beiträge zur 

Lehrerfortbildung 8, 162–175. 
(1973b) Ethnolinguistik, in: Lexikon der Germanistischen Linguistik, ed. H.P. Althaus et al., 

Tübingen, 314–17. (1973c) Griechische Worterklärungen, in: Proceedings of the 3rd International 
Cretological Congress, Athens, 129–33. 
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(1973d) Lat. helluō, -ōnis m. ‘Prasser’, Die Sprache 19, 63. 
(1973e) Mohn und Minze, Glotta 51, 98–100. (1974a) Der Brachsen und der Stüber, Zeitschrift 

für slavische Philologie 37, 371. 
(1974b) Hornung ‘Februar’: eine lateinische Lehnübersetzung? Zeitschrift für historische Spra-

chforschung 88, 122–25. 
(1974c) Lat. vestīgium ‘*Leitspur’ und die Grundbedeutung der idg. Wurzel *steigh-. Zeitschrift 

für historische Sprachforschung 88, 126. 
(1974d) Kurd-Alægon i Volcānus, Ėtimologija 1972, 136–37. 
(1974e) Osk. *aiz ‘Vermögen’ und die Beteilung mit irdischen Gütern, in: Antiquitates Indoger-

manicae: Gs. für H. Güntert, Innsbruck, 349–51. 
(1974f) Una denominazione indeuropea della signoria, Incoltri Linguistici 1, 89–90. 
(1975a) Die oskische Fluchtafel Vetter 4, Rendiconti delľIstituto Lombardo di Scienze e Lettere, 

Classe di lettere e scienze morali e storiche 109, 416–18. 
(1975b) Griech. k…ndunoj m. ‘Gefahr’ und das Würfspiel, Glotta 53, 78–81. 
(1975c) Lateinische Wortforschung und indogermanische Etymologie, in: Actes de la XIIe con-

férence internationale ďétudes classiques „Eirene“, Bukarest, 35–37. 
(1976a) Die Brücke – eine griechisch-armenische Isoglosse? Zeitschrift für vergleichende Spra-

chforschung 89, 76–79. 
(1976b) Griech. brabeÚj ‘Kamfrichter’, Glotta 54, 99–100. 
(1976c) Eduard Sievers’ Schallanalyse heute, in: Proceedings of the 3rd World Congress of 

Phoneticians, Tokyo, 161–73. 
(1977a) Berichte und Erzählungen württembergischer Zigeuner, in: Zigeunerkundliche For-

schungen I, ed. J. Knobloch und I. Sudbrack, Innsbruck, 43–57. 
(1977b) Der Name Schwalbe: eine griechisch-albanische Parallelbildung, in: Akten des interna-

tionalen albanologischen Kolloquiums, ed. H.M. Ölberg, Innsbruck, 335–37. 
(1977c) Die Übersetzung von jungawest. aēta- m., aētā- f., in: Aġmosavluri pilologia 4, 256–58. 
(1977d) Das Problem der deutschen Monatsnamen, Onoma 21, 518–22. 
(1977e) Lat. fenus, pignus und die Viehverstellung, Rheinische Museum für Philologie N.F. 120, 

92–93. 
(1977f) Problemi e metodi della paleontologia linguistica, in: Paleontologia Linguistica: Atti del 

VI convegno, Brescia, 19–38. 
(1978a) Lache, Muttersprache 88, 260. 
(1978b) Neues zur oskischen Fluchtafel (Vetter 7), Rheinisches Museum für Philologie N.F. 

121, 164–66.
(1978c) Untersuchungen zur umbrischen Wortkunde, Rheinische Museum für Philologie N.F. 

121, 161–63. 
(1978d) Die Quelle im Griechischen, Glotta 56, 48–50.
(1979a) Bemerkungen zum tscherkessischen Wortschatz bei Pallas, in: Wissenschaftgeschicht-

liche Beiträge zur Erforschung indogermanischer, finnisch-ugrischer und kaukasischer Sprachen 
bei Pallas, ed. H. Haarmann, Hamburg, 139–42. 

(1979b) Der tscherkessische Waldgott, in: A.S. Čikobava (Fs.), Tbilisi, 190–92. 
(1979c) Die slawisch-griechische Benennung der Schwarzdrossel, Glotta 57, 76–77. 
(1979d) Der Ursprung von nhd. „Schalk“, got. „skalks“ = Diener, Knecht, Muttersprache 89, 

45–46. 
(1979e) Sprache und Religion, 1.Band: Der älteste Mythos der Menschenheit; Übersetzungsfe-

hler in der Bibel, Heidelberg. 
(1979f) Volkskundliche Sinti-Texte, in: Saisons ďAlsace N.S. 57, Strasbourg, 106–23. 
(1980a) Ethnolinguistik, in: Lexikon der Germanistischen Lingistik, ed. H.P. Althaus et al., 

2. Aufl., Tübingen, 501–08. 
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(1980b) Griech. kÒsmoj, lat. cōmis und aksl. коcмъ, Studia linguistica in honorem V.I. Geor-
giev, Sofia, 310–11. (1980c) Lat. amplus, gr. ¥mpeloj und Verwandtes, Rheinische Museum für 
Philologie N.F. 123, 187–88. 

(1981a) Ein rätselhaftes tschechische Wort und seine Deutung, Zeitschrift für slavische Philo-
logie 42, 75–76.

(1981b) Gr. kšramoj m. ‘Töpfererde, Ziegel(dach), auch: ‘unterirdisches Gefängnis (und Fass)’, 
Rheinische Museum für Philologie N.F. 124, 95–96. 

(1981c) Ein südossetischer Text [mit G. Deeters], in: Monumentum G. Morgenstierne I, Leiden, 
99–102. 

(1981d) Indogermanische Wurzelsemantik, Lingua 54, 41–46. 
(1981e) Wörter und Sachen im nachrömischen Europa, in: Wörter und Sachen im Lichte der 

Bezeichnungsforschung, ed. R. Schmid-Wiegand, Berlin, 41–51. 
(1982a) Der Name der Kentauren, in: Serta Indogermanica: Fs. für G. Neumann, Innsbruck, 

129–31. 
(1982b) Gotisch ni þe haldis und frz. ne ... pas, in: Sprachwissenschaft in Innsbruck: Gs. für 

H. Ammann, Innsbruck, 91–93. 
(1982c) Von menschenfressenden Indogermanen und von fleischfressenden Särgen, Glotta 60, 

2–7. 
(1982d) Eine gräcolateinische Krankheitsbezeichnung im Romanischen, Rheinische Museum 

für Philologie N.F. 125, 190–91. (1982e) König Priamos’ Name, Glossologia 1, 71. 
(1983a) Der Ursprung von tschech. šaršún „Schwert“, Zeitschrift für slavische Philologie 43, 174. 
(1983b) Soziolinguistische Probleme in der Bundesrepublik Deutschland, in: Proceedings of the 

XIIIth Int. Congress of Linguists, Tokyo, 329–34. 
(1983c) Sprache und Religion, 2. Band, Heidelberg. 
(1983d) Schwierige Wörter im Griechischen, Fs. für R. Muth, Innsbruck, 193–94. 
(1984a) Bastarnen und Bastarde, Balkansko ezikoznanie 27, 57–60. 
(1984b) Der griechische Ursprung von ne. breechs „Beinkleid“, Sprachwissenschaft 9, 85–87. 
(1984a) Der Name der Langobarden, in: Giessener Flurnamen-Kolloquium, Heidelberg, 391–394. 
(1985b) Zu fr. bonnet „Mütze“, Zeitschrift für romanische Philologie 101, 405–06. 
(1985c) Zur Deutung der Aufschriften auf zwei kyprischen Trinkflaschen, Glossologia 2–3, 

169–71. 
(1985d) Der Dtachentöter im Griechischen, Sprachwissenschaft 10, 7–9. 
(1985e) Zur Blutrache im Indogermanischen, Sprachwissenschaft 10, 399–400. 
(1986a): „Zwei slawische etymologien“, Zeitschrift für Slawistik 31/5, 738–739.
(1986b): „Kulturgeschichtliche bemerkenswerte slawische Wörter“, in: Festschrift für H. Bräuer, 

ed. R. Olesch, H. Roth, Köln, 249–252.
(1986c): „Italokeltisches Isoglossen im Sachgebiet des Kerbholzes“, Diachronica 3/1, 127–129.
(1986d): Sprache und Religion, Bd. 3: Weihnachten und Ostern, Heidelberg.
(1987a): „Untersuchungen zu kabardinischen Farbenbezeichnungen“, in: A world of language. 

Papers presented to S.A. Wurm on his 65th birthday, ed. D.C. Laycock, W. Winter, Canberra, 365.
(1987b): „Zwei fachsprachliche Entlehnungen im Tschechischen“, Zeitschrift für slavische Phi-

lologie 47/1, 162–163.
(1987c): „Engl. Godfather ‘Pate’, dt. Gote ‘Patin’“, Rendiconti delľ istituto lombardo di Scienze 

e Lettere, Classe di lettere e scienze morali e storiche 119, 1985[87]б 43–46ю
(1987d): „Über das Schweigen im Altsächsisch und in indogermanischen Sprachen überhaupt“, in: 

Sprache, Sprachen, Sprechen: Festschrift für H.M. Ölberg, ed. H. Ortner et al., Innsbruck, 11–14.
(1987e): „Lat. dalīvus ‘lässig’ oder ‘töricht’“, Glotta 65, 133–134.
(1987f): „Ast, Ranke und Rebe im indogermanischen Sprachen“, Indogermanische Forschungen 

92, 29–32.
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(1987g): „Die Kleidung der Indogermanen und ihrer Erben: Schuhwerk“, in: Studien zum idg. 
Wortschatz, ed. W. Meid, Innsbruck, 65–66.

(1988a): „Ostgermanische Relikte im bairisch-österreichischen Sprachraum“, in: Languages 
und Cultures: Studies in Honor of E.C. Polomé, ed. M.A. Jazayery, W. Winter, Berlin, 347–352.

(1988b): „Eileithyia und Amaltheia, die Helferinnen bei Geburt und Säuglingsbetrenung: wort-
geschichtliche Überlegungen“, in: Studia indogermanica et slavica: Festgabe für W. Thomas, ed. 
P. Kosta et al., München, 13–15.

(1988c): „Indoevropejskaja i transindoevropejskaja ėtimologija“, Ėtimologija 1985[88], 126–131.
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